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  Gestalt des letzten Ufers


  

  

  

  l’étendue grise


  


  die graue fläche


  


  Par la mort du plus pur


  Toute joie est invalidée


  La poitrine est comme évidée,


  Et l’œil en tout connaît l’obscur.


  Il faut quelques secondes


  Pour effacer un monde.


  


  Durch den Tod des Reinsten


  Wird jegliche Freude zunichtegemacht


  Wie ausgeweidet ist die Brust,


  Und das Auge sieht in allem nur Dunkles.


  Es dauert einige Sekunden,


  Eine Welt auszulöschen.


  


  Disparue la croyance


  Qui permet d’édifier


  D’être et de sanctifier,


  Nous habitons l’absence.


  Puis la vue disparaît


  Des êtres les plus proches.


  


  Verschwunden der Glaube,


  Der zu erbauen erlaubt


  Zu sein und zu heiligen


  Wir bewohnen die Leere.


  Dann verschwindet der Anblick


  Der nächsten Wesen.


  


  Je n’ai plus d’intérieur,


  De passion, de chaleur;


  Bientôt je me résume


  À mon propre volume.


  Vient toujours un moment où l’on rationalise,


  Vient toujours un matin au futur aboli


  Le chemin se résume à une étendue grise


  Sans saveur et sans joie, calmement démolie.


  


  Ich habe kein Innenleben mehr,


  Keine Leidenschaft, keine Wärme;


  Bald bin ich nichts mehr als


  Ein leerer räumlicher Körper.


  Stets kommt der Moment, in dem man rationalisiert,


  Stets kommt ein Morgen mit zerstörter Zukunft


  Der Weg ist nichts mehr als eine graue Fläche


  Ohne Reiz und ohne Freude, gemächlich demoliert.


  


  L’arc aboli de tristesse élancée


  Dans une lutte imperceptible, ultime


  Se raffermit conjointement, minime;


  Les dés sont à demi lancés.


  


  Der zerstörte Bogen aus schlanker Traurigkeit


  Verfestigt sich zugleich, verschwindend klein,


  In unmerklichem, äußerstem Kampf;


  Die Würfel sind erst halb gefallen.


  


  L’épuisement central d’une nuit sans étoiles


  Adornée de néant


  (L’oubli compatissant a déposé son voile


  Sur les choses et les gens).


  L’élément bizarre


  Dispersé dans l’eau


  Réveille la mémoire,


  Remonte au cerveau


  Comme un vin bulgare.


  


  Die zentrale Ermattung einer sternlosen


  Vom Nichts gezierten Nacht


  (Das gnädige Vergessen hat seinen Schleier


  Über die Dinge und die Menschen gelegt).


  Die bizarre Substanz,


  Im Wasser aufgerührt,


  Weckt die Erinnerung,


  Steigt zu Kopf


  Wie bulgarischer Wein.


  


  Dans le matin, chaste et tranquille,


  L’espoir suspendu sur la ville


  Hésite à rejoindre les hommes.


  (Une certaine qualité de joie


  Au milieu de la nuit


  Est précieuse.)


  


  Am Morgen, unschuldig und still,


  Zögert die über der Stadt hängende Hoffnung,


  Sich wieder zu den Menschen zu gesellen.


  (Eine gewisse Art von Freude


  Mitten in der Nacht


  Ist kostbar.)


  


  Mon ancienne obsession et ma ferveur nouvelle,


  Vous frémissez en moi pour un nouveau désir


  Paradoxal, léger comme un lointain sourire


  Et cependant profond comme l’ombre essentielle.


  (L’espace entre les peaux


  Quand il peut se réduire


  Ouvre un monde aussi beau


  Qu’un grand éclat de rire.)


  


  Meine alte Obsession und meine neue Glut,


  Ihr bebt in mir für ein neues Begehren,


  Paradox, leicht wie ein fernes Lächeln


  Und dabei doch tiefgründig, dem essentiellen Schatten gleich.


  (Der Abstand zwischen Haut und Haut,


  Wenn er sich verringern kann,


  Öffnet eine Welt, so schön


  Wie ein lautes, herzliches Lachen.)


  


  Un champ d’intensité constante


  Balaie les particules humaines


  La nuit s’installe, indifférente;


  La tristesse envahit la plaine.


  Où retrouver le jeu naïf?


  Où et comment? Que faut-il vivre?


  Et à quoi bon écrire des livres


  Dans le désert inattentif?


  Les serpents rampent sous le sable


  (Toujours en direction du Nord)


  Rien dans la vie n’est réparable,


  Rien ne subsiste après la mort.


  Chaque hiver a son exigence


  Et chaque nuit sa rédemption


  Et chaque âge du monde, chaque âge a sa souffrance,


  S’inscrit dans la génération.


  


  Ein Feld von konstanter Intensität


  Fegt die menschlichen Teile hinweg


  Die Nacht senkt sich, ganz Gleichgültigkeit;


  Die Trauer erobert die Ebene.


  Wo das unverdorbene Spiel wiederfinden?


  Wo und wie? Wie soll man leben?


  Und wozu soll es gut sein, Bücher zu schreiben


  In der achtlosen Wüste?


  Die Schlangen kriechen unterm Sand


  (Immer in Richtung Norden)


  Nichts im Leben ist wiedergutzumachen,


  Nichts bleibt übrig nach dem Tod.


  Jeder Winter hat seine Notwendigkeiten


  Und jede Nacht ihre Erlösung


  Und jedes Alter der Welt, jedes Alter hat sein Leiden


  Und schreibt sich der Generation ein.


  


  Ainsi, générations souffrantes,


  Tassées comme des puces d’eau


  Essaient de compter pour zéro


  Les capteurs de la vie absente


  Et toutes échouent, sans trop de drame,


  La nuit va bien recouvrir tout


  Et l’épuisement monogame


  D’un corps enfoncé dans la boue.


  


  Und so trachten leidende Generationen,


  Zusammengepfercht wie Wasserflöhe,


  Die Sensoren des abwesenden Lebens


  Für null und nichtig anzusehen.


  Und alle scheitern sie ohne großes Drama,


  Die Nacht deckt bald all das gut zu


  So auch die monogame Erschöpfung


  Eines Körpers, der feststeckt im Morast.


  ABSENCES DE DURÉE LIMITÉE


  I.


  Dresser un bilan de la journée d’hier me demande un réel courage, tant j’ai peur en écrivant de mettre au jour des choses peut-être terribles qui feraient mieux de rester au vague dans mon cerveau.


  J’ai envie de faire n’importe quoi pour me sortir ne serait-ce que quelques heures de ce trou où j’étouffe.


  Mon cerveau est entièrement imprégné de ses vapeurs cruelles, fer de lampe et basses besognes sous le clignotement incertain d’un signal d’alarme.


  Tout le reste est bien fade comparé à ce jeu de mort.


  Devant le paysage blanc je me sens abstrait, fils vidés de la tête, yeux mous et clignotants comme des phares de sirène.


  Le 18: j’ai franchi un nouveau palier de l’horreur. Je n’ai qu’une hâte, c’est de quitter tous ces gens. Vivre autant que possible en dehors des autres.


  ABSENCEN VON BEGRENZTER DAUER


  I.


  Ein Fazit des gestrigen Tages zu ziehen verlangt mir wirklichen Mut ab, so sehr fürchte ich mich davor, beim Schreiben schreckliche Dinge zutage zu bringen, die besser in der Vagheit meines Hirns geblieben wären.


  Gern würde ich irgendetwas tun, das mich, und sei es nur für ein paar Stunden, aus diesem Loch befreit, in dem ich ersticke.


  Mein Hirn ist ganz und gar von seinen grausamen Dämpfen durchdrungen, Eisenlampe und niedere Arbeiten unter dem unsicheren Blinken einer Warnleuchte.


  Verglichen mit diesem Spiel auf Leben und Tod ist alles Übrige reichlich fad.


  Vor der weißen Landschaft komme ich mir abstrakt vor, die Drähte aus dem Kopf gezogen, Augen träge und blinkend wie Signallampen.


  Der 18.: Ich habe ein neues Niveau des Schreckens erreicht. Ich will nur noch eines: all diese Menschen hinter mir lassen. So weit wie möglich außerhalb von allen anderen leben.


  II.


  Maintenant je souffre toute la journée, doucement, légèrement, mais avec quelques horribles pointes qui s’enfoncent dans le cœur, imprévisibles et inévitables, un instant je me tords de souffrance, et puis je reviens en claquant des dents à la douleur normale.


  La sensation d’un arrachement d’organe si j’arrête d’écrire. Je mériterais l’abattoir.


  Victoire! Je pleure comme un petit enfant! Les larmes coulent! Elles coulent!…


  J’ai connu vers onze heures quelques minutes de bonne entente avec la nature.


  Des lunettes noires dans un bouquet d’herbe.


  Emmailloté de bandes, devant un yaourt, dans une centrale sidérurgique.


  J’attends que la douleur passe en tamponnant à la Betadine Scrub.


  On jette un dé, milord Snake, il suffit de jeter un dé.


  II.


  Ich leide jetzt den ganzen Tag lang unter milden, leichten Beschwerden, die jedoch hin und wieder fürchterliche Spitzen in mein Herz bohren, unvorhersehbar und unausweichlich, einen Moment lang winde ich mich vor Qual, und gleich darauf kehre ich zähneklappernd in den normalen Schmerz zurück.


  Das Gefühl, es reißt mir die Eingeweide heraus, wenn ich aufhöre zu schreiben. Ich bin reif für die Schlachtbank.


  Sieg! Ich weine wie ein Kleinkind! Die Tränen fließen! Sie fließen!…


  Gegen elf Uhr habe ich einige Minuten des Einvernehmens mit der Natur erfahren.


  Eine Sonnenbrille in einem Strauß Gräser.


  Mit Bandagen umwickelt, vor einem Joghurt, in einem Stahlwerk.


  Ich warte darauf, dass der Schmerz vorbeigeht, während ich mich mit Betaisodona betupfe.


  Man wirft einen Würfel, Mylord Snake, es reicht aus, einen Würfel zu werfen.


  III.


  Et la suite. Rien de très intéressant. Que pourrais-je dire qui ne me soit personnel?


  Comme sur le clavier de mon intelligence les équations de Maxwell reviennent en variations inutiles, je décide de rallumer une cigarette.


  Ce soir, j’ai décidé de passer à trois comprimés d’Halcion. L’évolution est sans doute inéluctable.


  Dans un sens, il est plutôt agaçant de constater que je conserve la faculté d’espérer.


  III.


  Und dann. Nichts von besonderem Interesse. Was kann ich schon sagen, ohne persönlich zu werden?


  Als die Maxwell-Gleichungen in unbrauchbaren Variationen auf der Tastatur meiner Intelligenz wiederkehren, beschließe ich, noch eine Zigarette anzuzünden.


  Heute Abend habe ich beschlossen, auf drei Halcion-Tabletten zu steigern. Die Evolution ist zweifellos unumgänglich.


  Eigentlich ist es ziemlich ärgerlich, festzustellen, dass ich immer noch imstande bin zu hoffen.


  LOIN DU BONHEUR


  Loin du bonheur.


  Être dans un état qui s’apparente au désespoir, sans pouvoir cependant y accéder.


  Une vie à la fois compliquée et sans intérêt.


  Non relié au monde.


  Paysages inutiles du silence.


  Un amour. Un seul. Violent et définitif. Brisé.


  Le monde est désenchanté.


  Tout ce qui a la nature de l’apparition, cela a la nature de la cessation. Oui. Et alors? Je l’ai aimée. Je l’aime. Dès la première seconde cet amour était parfait, complet. On ne peut pas vraiment dire que l’amour apparaisse; plutôt, il se manifeste. Si l’on croit à la réincarnation, le phénomène devient explicable. Joie de retrouver quelqu’un qu’on a déjà rencontré, qu’on a toujours rencontré, à jamais, dans une infinité d’incarnations antérieures.


  Si l’on n’y croit pas, c’est un mystère.


  FERN VOM GLÜCK


  Fern vom Glück.


  In einem Zustand leben, der der Verzweiflung verwandt ist, ohne sie jedoch zu erreichen.


  Ein Leben, zugleich kompliziert und uninteressant.


  Ohne Verbindung mit der Welt.


  Zwecklose Landschaften des Schweigens.


  Eine Liebe. Eine einzige. Gewaltsam und endgültig. Zerbrochen.


  Die Welt ist entzaubert.


  Alles, was existiert, vergeht auch wieder. Ja. Und weiter? Ich habe sie geliebt. Ich liebe sie. Diese Liebe war von der ersten Sekunde an perfekt und vollkommen. Es ist eigentlich nicht ganz richtig zu sagen, dass Liebe existiert; sie manifestiert sich eher. Glaubt man an Reinkarnation, wird das Phänomen erklärbar. Die Freude, jemanden wiederzufinden, dem man schon einmal begegnet ist, dem man immer wieder begegnet ist, ewiglich, in einer unendlichen Zahl früherer Inkarnationen.


  Glaubt man nicht daran, ist es ein Mysterium.


  


  Je ne crois pas à la réincarnation. Ou, plutôt, je ne veux pas le savoir.


  Perdre l’amour, c’est aussi se perdre soi-même. La personnalité s’efface. On n’a même plus envie, on n’envisage même plus d’avoir une personnalité. On n’est plus, au sens strict, qu’une souffrance.


  C’est également, selon des modalités différentes, perdre le monde. Le lien se casse tout de suite, dès les premières secondes. L’univers est d’abord étranger. Puis, peu à peu, il devient hostile. Lui aussi est souffrance. Il n’y a plus que souffrance.


  Et on espère toujours.


  La connaissance n’apporte pas la souffrance. Elle en serait bien incapable. Elle est, exactement, insignifiante.


  Pour les mêmes raisons, elle ne peut apporter le bonheur.


  Tout ce qu’elle peut apporter, c’est un certain soulagement. Et ce soulagement, d’abord très faible, devient peu à peu nul.


  


  Ich glaube nicht an Reinkarnation. Oder besser gesagt, ich will nicht wissen, ob es sie gibt.


  Die Liebe zu verlieren heißt auch, sich selbst zu verlieren. Die Persönlichkeit wird ausgelöscht. Man wünscht sich nicht einmal mehr eine Persönlichkeit, man kann sich gar nicht mehr vorstellen, eine zu haben. Man besteht, streng genommen, nur noch aus Leid.


  Es bedeutet unter Umständen auch, die Welt zu verlieren. Das Bindeglied bricht sofort, schon in den ersten Sekunden. Das Universum wirkt zunächst fremd. Dann wird es, Stück für Stück, feindselig. Es selbst ist Leid. Es gibt nichts mehr als Leid.


  Und man hofft immer noch.


  Wissen bringt kein Leid mit sich. Es ist nicht dazu in der Lage. Es ist, um genau zu sein, ohne jede Bedeutung.


  Aus denselben Gründen kann es auch kein Glück mit sich bringen.


  Alles, was es mit sich bringen kann, ist eine gewisse Linderung. Und diese Linderung, von Beginn an sehr schwach, wird nach und nach zunichte.


  


  En conclusion, je n’ai pu découvrir aucune raison de rechercher la connaissance.


  Impossibilité soudaine – et apparemment définitive – de s’intéresser à une quelconque question politique.


  Tout ce qui n’est pas purement affectif devient insignifiant. Adieux à la raison. Plus de tête. Plus qu’un cœur.


  


  Es bleibt festzuhalten, dass sich nicht ein einziger Grund ausmachen lässt, nach Wissen zu streben.


  Die jähe – und offenbar endgültige – Unfähigkeit, sich für jedwede Art politischer Fragen zu interessieren.


  Alles nicht rein Affektive wird bedeutungslos. Adieu, Vernunft. Kein Kopf mehr. Nichts als ein Herz.


  L’amour, les autres.


  La sentimentalité améliore l’homme, même quand elle est malheureuse. Mais, dans ce dernier cas, elle l’améliore en le tuant.


  Il existe des amours parfaits, accomplis, réciproques et durables. Durables dans leur réciprocité. C’est là un état suprêmement enviable, chacun le sent; pourtant, paradoxalement, ils ne suscitent aucune jalousie. Ils ne provoquent aucun sentiment d’exclusion, non plus. Simplement, ils sont. Et, du même coup, tout le reste peut être.


  Depuis sa disparition, je ne peux plus supporter que les autres se séparent; je ne peux même plus supporter l’idée de la séparation.


  Ils me regardent comme si j’étais en train d’accomplir des actes riches en enseignements. Tel n’est pas le cas. Je suis en train de crever, c’est tout.


  Ceux qui ont peur de mourir ont également peur de vivre.


  Die Liebe, die anderen.


  Sentimentalität verbessert den Menschen, selbst da, wo sie ihn unglücklich macht. Doch in diesem Fall verbessert sie ihn, indem sie ihn tötet.


  Liebe kann perfekt, vollendet, gegenseitig und dauerhaft sein. Dauerhaft in ihrer Gegenseitigkeit. Ein außerordentlich beneidenswerter Zustand, und jeder spürt das; doch paradoxerweise erregt eine solche Liebe keinerlei Eifersucht. Sie verursacht auch kein Gefühl des Ausgeschlossenseins. Sie ist einfach. Und zugleich darf auch alles andere sein.


  Seit ihrem Verschwinden kann ich es nicht mehr ertragen, dass andere sich trennen; nicht einmal das Konzept der Trennung kann ich mehr ertragen.


  Sie betrachten mich als einen, der im Begriff ist, große, an Weisheit reiche Taten zu vollbringen. Das ist nicht der Fall. Ich bin im Begriff zu krepieren, das ist alles.


  Die sich vor dem Tod fürchten, fürchten sich auch vor dem Leben.


  


  J’ai peur des autres. Je ne suis pas aimé.


  La mort, si malléable.


  


  Ich fürchte mich vor den anderen. Ich werde nicht geliebt.


  Der Tod, so anpassungsfähig.


  

  

  

  week-end prolongé en zone 6


  


  verlängertes wochenende in zone 6


  


  Je tenais des propos concernant les teckels,


  À l’époque


  Je voulais établir quelque chose d’univoque


  (Un nouveau paradigme, un projet essentiel).


  Je me sentais rempli de faim philosophique


  Entre les herbes


  Dans le jardin de mes après-midi pathétiques;


  Le ciel était superbe.


  


  Ich führte Reden zum Thema Dackel,


  Damals


  Wollte ich etwas Eindeutiges zustande bringen


  (Ein neues Paradigma, ein wesentliches Projekt.)


  Ich war von philosophischem Hunger erfüllt


  Inmitten der Gräser


  Des Gartens meiner pathetischen Nachmittage;


  Der Himmel war grandios.


  


  Connaissant de la vie ce qui toujours décline,


  Quand tous les chemins mènent à des chambres fermées


  (Je ne connaissais pas en moi


  Cette affreuse obstination d’être


  Fût-ce en dehors de toute joie,


  De tout plaisir, de tout bien-être,


  Cette imbécile et sourde force


  Qui vous pousse à continuer


  Alors que chaque instant renforce


  L’évidence de diminuer).


  


  Im Wissen um das, was im Leben stets verfällt,


  Wenn alle Wege zu verschlossenen Kammern führen


  (Ich kannte in mir nicht


  Diese furchtbare Beharrlichkeit des Seins


  Auch fern noch aller Freude,


  Allen Genusses, allen Wohlbehagens,


  Diese idiotische und taube Kraft,


  Die einen zum Weitermachen treibt,


  Wo doch in jedem Augenblick


  Der Niedergang klarer ersichtlich wird.)


  


  Dans la contradiction qui remplit nos matins


  Nous respirons, c’est vrai, et le ciel est paisible;


  Mais nous ne croyons plus que la vie soit possible,


  Nous n’avons plus vraiment l’impression d’être humains.


  L’enfance est terminée, les jeux sont répartis;


  À force d’habitude et de renonciation,


  Nous avons étouffé les cris de la passion;


  Nous nous acheminons vers la fin de partie.


  La poussière tournoie sur le sol gris, mouvante;


  Un coup de vent surgit et purifie l’espace.


  Nous avons voulu vivre, il en reste des traces;


  Nos corps au ralenti sont figés dans l’attente.


  


  Im Widerspruch, der unsere Morgen erfüllt


  Atmen wir, wohl wahr, und der Himmel ist friedvoll;


  Doch wir glauben nicht mehr daran, dass das Leben möglich ist,


  Uns ist nicht mehr wirklich so, als wären wir menschliche Wesen.


  Die Kindheit ist vorbei, die Spiele sind gemacht;


  Vor lauter Gewohnheit und Verzicht


  Haben wir die Schreie der Leidenschaft erstickt;


  Wir bewegen uns aufs Endspiel zu.


  Der Staub kreiselt auf dem grauen Boden, wehend;


  Ein Windstoß kommt auf und reinigt den Raum.


  Wir hatten leben wollen, es bleiben Spuren davon;


  Unsere verlangsamten Körper sind im Warten erstarrt.


  


  Être un petit chien blanc qui court sans se lasser


  après la même branche,


  Ou un vieux prêtre noir qui dit sans pleurnicher


  la messe du dimanche:


  Bref avoir une foi, minuscule ou sublime,


  un ensemble de gestes


  Comme une danse idiote, nous dirons le pas turc,


  une danse modeste


  Qu’on danse sans effort, minime apprentissage,


  très peu de réflexion:


  Atteindre le bonheur immobile et cyclique de la


  répétition.


  


  Ein kleiner weißer Hund sein, der unermüdlich


  dem immergleichen Stöckchen nachjagt,


  Oder ein alter schwarzer Priester, der ohne Greinen


  die Sonntagsmesse liest:


  Kurz, einen Glauben besitzen, einen winzigen oder erhabenen,


  ein Ensemble aus Gesten


  Wie ein dämlicher Tanz, sagen wir im türkischen Schritt,


  ein bescheidener Tanz,


  Den man ohne Mühe, nach kürzester Lernzeit,


  ohne viel nachzudenken tanzt:


  Das reglose und zyklische Glück der


  Wiederholung erlangen.


  


  J’ai pour seul compagnon un compteur électrique,


  Toutes les vingt minutes il émet des bruits secs


  Et son fonctionnement précis et mécanique


  Me console un p’tit peu de mes récents échecs.


  Dans mes jeunes années j’avais un dictaphone


  Et j’aimais répéter d’une voix ironique


  Des poèmes touchants, sensibles et narcissiques


  Dans le cœur rassurant de ses deux microphones.


  Adolescent naïf, connaissant peu le monde,


  J’aimais à m’entourer de machines parfaites


  Dont le mode d’emploi, plein de phrases profondes,


  Rendait mon cœur content, ma vie riche et complète.


  Jamais la compagnie d’un être humanoïde


  N’avait troublé mes nuits; tout allait pour le mieux


  Et je m’organisais la vie d’un petit vieux


  Méditatif et doux, gentil mais très lucide.


  


  Ich habe einen Stromzähler zum einzigen Gefährten,


  Alle zwanzig Minuten klickt er trocken,


  Und sein präzises, mechanisches Wirken


  Tröstet mich ein bisschen über meine jüngsten Misserfolge hinweg.


  In meiner Jugendzeit besaß ich ein Diktaphon


  Und sprach gern in ironischem Tonfall


  Immer dieselben Gedichte, sie waren rührend, gefühlig und narzisstisch,


  In das beruhigende Herz seiner beiden Mikrophone hinein.


  Als naiver Jugendlicher wusste ich nur wenig von der Welt


  Und umgab mich gern mit perfekten Geräten,


  Dank deren Gebrauchsanweisungen voll profunder Sätze


  Mein Herz zufrieden war, mein Leben reich und ganz.


  Nie hatte die Gesellschaft eines humanoiden Wesens


  Meine Nächte verwirrt; alles lief ganz ausgezeichnet,


  Und ich richtete mir das Leben eines kleinen Alten ein,


  Der nachdenklich und sanft ist, freundlich, doch von großer Hellsicht.


  


  Où vont tous ces humains sur l’affiche Top Santé?


  Les pannes du désir, un produit efficace…


  Il faudra bien mourir et puis que tout s’efface


  Sur les banquettes bleues, il faudra inventer


  De nouveaux paradigmes et de nouvelles races.


  Les rails absolus, la présence


  Et la station — blanc carrelage


  Au métro Boucicaut, la chance


  Serait de conclure un mariage.


  J’aimerais vivre un moment fort,


  Une définition parfaite,


  Quelque chose qui dépasse la mort;


  Félix Faure, j’ai mal à la tête.


  Voici que les stations défilent,


  Je pense à la correspondance;


  La vie est là, presque docile,


  J’ai simplement manqué de chance.


  


  Wohin gehen nur all diese Menschen auf dem Plakat von Top Santé?


  Die Pannen des Begehrens, ein wirksames Produkt…


  Wir werden sterben müssen, und weil dann alles erlischt


  Auf den blauen Sitzbänken, wird man neue Paradigmen


  Erfinden müssen und neue Rassen.


  Die absoluten Gleise, die Gegenwart


  Und der Bahnhof – weiße Fliesen


  In der Metrostation Boucicaut, das Glück


  Bestünde darin, eine Ehe zu schließen.


  Ich würde gern etwas Starkes erleben,


  Eine perfekte Definition,


  Etwas, das über den Tod hinausreicht;


  Station Félix Faure, ich habe Kopfweh.


  Jetzt ziehen die Stationen vorbei,


  Ich denke übers Umsteigen nach;


  Das Leben ist da, folgsam beinahe,


  Ich habe nur einfach nicht genug Glück gehabt.


  


  En observant tous ces coureurs,


  Dont certains sociaux-démocrates,


  Je sentais la peine et la peur:


  C’est dans la souffrance qu’ils s’éclatent.


  En examinant ce Danois


  Connu sous le nom de Bjarne Riis,


  Je ne pense plus du tout à moi;


  Son visage torturé se plisse


  Comme un visage d’être humain


  Trouvant son salut dans la peine


  Avec ses testicules, ses mains,


  Il écrivait l’histoire humaine


  Sans réelle beauté, sans joie,


  Avec la conscience d’un devoir.


  Tout cela s’agitait en moi:


  La conscience, la pitié, l’espoir.


  


  Beim Anblick all dieser Radrennfahrer,


  Darunter auch gewisse Sozialdemokraten,


  Empfand ich Schmerzen und Angst:


  Sie suhlen sich im Leiden.


  Bei Betrachtung dieses Dänen,


  unter dem Namen Bjarne Riis bekannt,


  Denke ich überhaupt nicht mehr an mich;


  Sein zerquältes Gesicht liegt in Falten


  Wie das Gesicht eines menschlichen Wesens,


  Das sein Heil in Schmerzen sucht.


  Mit seinen Hoden, seinen Händen


  Schrieb er die Menschheitsgeschichte


  Ohne wirkliche Schönheit, ohne Freude,


  Mit dem Bewusstsein einer Pflicht.


  All das regte sich in mir:


  Gewissen, Mitleid, Hoffnung.


  


  à Jacques Le Minor


  La bagnole de ton épouse


  Te rend soudain très responsable


  Tu aimerais chanter le blues,


  T’intégrer à une bande minable


  Et ta résolution persiste


  À travers les années ratées;


  Tu es tout à fait un artiste,


  Un romantique, un vieux camé.


  


  für Jacques Le Minor


  Die Karre deiner Gattin


  Macht dich auf einmal sehr verantwortungsbewusst


  Du würdest gern den Blues singen,


  Dich einer jämmerlichen Band anschließen


  Und dein Entschluss besteht


  Die vergeudeten Jahre hindurch;


  Du bist ganz und gar ein Künstler,


  Ein Romantiker, ein alter Bekiffter.


  FACE B


  Et puis soudainement tout perd de son attrait


  Le monde est toujours là, rempli d’objets variables


  D’un intérêt moyen, fugitifs et instables,


  Une lumière terne descend du ciel abstrait.


  C’est la face B de l’existence,


  Sans plaisir et sans vraie souffrance


  Autre que celles dues à l’usure,


  Toute vie est une sépulture


  Tout futur est nécrologique


  Il n’y a que le passé qui blesse,


  Le temps du rêve et de l’ivresse,


  La vie n’a rien d’énigmatique.


  B-SEITE


  Und dann ist auf einmal alles ohne Reiz


  Die Welt ist noch da, voll diverser Gegenstände


  Von mittlerem Interesse, flüchtig sind sie und vergänglich


  Stumpfes Licht fällt vom abstrakten Himmel.


  Das ist die B-Seite des Daseins,


  Ohne Genuss und ohne wirkliches Leiden


  Außer dem, das durch Abnutzung entsteht,


  Alles Leben ist eine Grabstätte


  Alle Zukunft ist nekrologisch


  Nur noch die Vergangenheit verletzt,


  Die Zeit des Traumes und des Rausches,


  Am Leben ist nichts Rätselhaftes mehr.


  


  Le soir descend, porteur de paix et d’amertume;


  Le sang bat dans les veines au rythme ralenti


  De la fin de journée; les corps sont abrutis,


  Demain matin le ciel se couvrira de brume.


  Un air calme et cuivré circule entre les corps


  Qui se recouvrent d’huile et sourient à la mort,


  Programmés dans leurs gènes et dans leurs habitudes;


  Un cerf-volant hésite, ivre de solitude.


  Le soir s’immobilise, le cerf-volant retombe;


  L’enfant est devant lui, il contemple la tombe


  Dans les bâtons brisés, les restes de voilure,


  Dans la parfaite indifférence de la nature.


  L’enfant fixe le sol et son âme s’épure;


  Il faudrait un grand vent qui disperse le sable,


  L’océan redondant, l’huile et la chair minables;


  Il faudrait un vent fort, un vent inexorable.


  


  Der Abend senkt sich, bringt Frieden und Verbitterung;


  Das Blut pocht in den Adern im verlangsamten Takt


  Des sich neigenden Tages; abgestumpft sind die Körper,


  Morgen früh wird Dunst den Himmel bedecken.


  Ruhige, kupferrote Luft zirkuliert zwischen den Körpern


  Sie reiben sich mit Öl ein und lächeln dem Tode zu,


  Sind in ihren Genen und Gewohnheiten programmiert;


  Ein Drachen zögert in der Luft, einsamkeitstrunken.


  Der Abend verharrt, der Drachen fällt herab;


  Das Kind steht davor und betrachtet das Wrack


  Inmitten der geborstenen Streben die Reste der Bespannung,


  Inmitten der vollkommenen Gleichgültigkeit der Natur.


  Das Kind blickt zu Boden, und seine Seele wird rein;


  Ein gewaltiger Wind müsste den Sand zerstreuen,


  Den maßlosen Ozean, das Öl und das jämmerliche Fleisch;


  Ein starker Wind müsste es sein, ein unerbittlicher.


  


  Le souffle de la pluie se levait sur la mer


  Et le soleil plongeait comme une roue de sang


  J’étais seul sur la plage et je serrais les dents,


  Sur ma langue flottait un goût un peu amer


  Et je me sentais triste parmi les chimpanzés,


  Tu avais acheté des boîtes de conserve


  Il faut que la nature obéisse et nous serve,


  J’étais seul sur la plage et j’étais mal rasé.


  Il faut que la nature se conforme à l’humain


  Et que l’humain s’achève et devienne rigide


  J’ai toujours eu très peur de tomber dans le vide,


  J’étais seul dans le vide et j’avais mal aux mains.


  La plage a disparu dans un bruit d’entonnoir,


  Je me sentais roulé par un flot de terreur


  Ma survie prolongée paraissait une erreur,


  Le monde est devenu radicalement noir.


  


  Der Atem des Regens erhob sich über dem Meer,


  Und die Sonne tauchte ein wie ein Rad aus Blut


  Ich war allein am Strand und biss die Zähne zusammen,


  Auf meiner Zunge trieb ein etwas bitterer Geschmack


  Und mir war unter den Schimpansen traurig zumute,


  Du hattest Konservendosen gekauft


  Die Natur muss gehorchen und uns zu Diensten sein,


  Ich war allein am Strand, und ich war unrasiert.


  Die Natur muss sich dem Menschlichen anpassen


  Und das Menschliche sich vollenden und unnachgiebig werden


  Ich habe seit je große Angst, ins Leere zu fallen,


  Ich war allein im Leeren, und mir taten die Hände weh.


  Der Strand verschwand gurgelnd wie in einem Trichter,


  Ich fühlte mich von einer Angstflut hin und her gespült


  Mein weiteres Überleben schien ein Irrtum zu sein,


  Die Welt verfärbte sich radikal schwarz.


  


  Je ne reviendrai pas


  Je ne reviendrai plus


  Je ne suis pas d’ici,


  Le soleil m’abat


  Le soleil me tue


  Je n’ai pas envie.


  La journée est là,


  Elle se reproduit


  Le danseur s’en va,


  Personne ne le suit.


  


  Ich komme nicht wieder


  Ich komme nie mehr wieder


  Ich bin nicht von hier,


  Die Sonne ermattet mich


  Die Sonne bringt mich um


  Ich mag nicht.


  Der Tag ist da,


  Er erneuert sich


  Der Tänzer geht,


  Niemand folgt ihm.


  

  

  

  mémoires d’une bite


  


  erinnerungen eines schwanzes


  


  J’ai connu bien des aventures,


  Des préservatifs usagés


  J’ai même visité la nature,


  Et je l’ai trouvé mal rangée.


  J’ai traversé le Pentothal,


  J’ai bu des Tequila Sunrise


  Ma vie est un échec total,


  I know the moonlight paradise.


  


  Ich habe viele Abenteuer erlebt,


  Benutzte Präservative


  Ich habe sogar die Natur aufgesucht,


  Und ich fand sie schlecht eingerichtet.


  Ich habe das Pentothal durchmessen,


  Ich habe manch Tequila Sunrise getrunken


  Mein Leben ist ein kompletter Misserfolg,


  I know the moonlight paradise.


  


  Tu te cherches un sex-friend,


  Vieille cougar fatiguée


  You’re approaching the end,


  Vieil oiseau mazouté.


  


  Du suchst dir eine Sex-Freundin


  Eine alte müde Cougar


  You’re approaching the end,


  Alter ölverschmutzter Vogel.


  


  Tu te crois séduisante


  Avec ta jupe en skaï


  Et tu fais la méchante


  Comme dans une pub Kookaï.


  


  Du hältst dich für verführerisch


  Mit deinem kunstledernen Rock


  Und du machst einen auf gefährlich


  Wie in einer Reklame von Kookaï.


  LES HOMMES


  Les hommes cherchent uniquement à se faire sucer


  la queue


  Autant d’heures dans la journée que possible


  Par autant de jolies filles que possible.


  En dehors de cela, ils s’intéressent aux problèmes


  techniques.


  Est-ce suffisamment clair?


  DIE MÄNNER


  Die Männer wollen alle nur den Schwanz


  gelutscht bekommen


  So viele Stunden am Tag wie möglich


  Von so vielen hübschen Mädchen wie möglich.


  Abgesehen davon interessieren sie sich für technische


  Probleme.


  Ist das ausreichend klar?


  


  Quand on ne bande plus, tout perd peu à peu de son importance;


  Tout devient peu à peu optionnel.


  Demeure un vide orné, empuanti de plaies et de souffrances


  Qui affligent le corps. Le monde est d’un seul coup plus réel.


  (Les nains érubescents surgissent


  Dans le trou vert entre les cuisses


  Des créatures appelées «femmes»;


  C’est la reproduction du drame.)


  Que nous vaut la disparition des prismes?


  Les choses s’organisent et se configurent


  Dans leur simplicité latérale


  Et ce n’est pas la diversité organique,


  Ni les vicissitudes de l’orgasme


  Ni la brutalité du spasme


  Qui pourront altérer l’achèvement technique.


  


  Wenn man keinen mehr hochkriegt, wird alles nach und nach weniger wichtig;


  Alles wird nach und nach optional.


  Es bleibt Leere, verziert und verpestet mit Wunden Und Leiden,


  Die den Körper heimsuchen. Die Welt ist mit einem Mal viel realer.


  (Errötende Zwerge erscheinen plötzlich


  In dem grünen Loch zwischen den Schenkeln


  Der »Frauen« genannten Wesen;


  Das ist die Wiederholung des Dramas.)


  Was hilft uns das Verschwinden der Prismen?


  Die Dinge organisieren und gestalten sich


  In ihrer lateralen Einfachheit


  Und weder die organische Vielfalt


  Noch das Gewese um den Orgasmus


  Noch die Brutalität der Krämpfe


  Werden die technische Vollendung stören.


  


  Fardée comme un poisson naïf


  Dans l’aquarium de nos souffrances


  Vous marchiez, et j’étais captif


  De vos lointaines apparences.


  


  Geschminkt wie ein naiver Fisch


  Im Aquarium unserer Leiden


  Gingen Sie einher, und ich war ein Gefangener


  Ihrer fernen Erscheinung.


  


  Pauvre fille,


  Cheveux plats vilain corps


  Travaillant à l’aéroport


  Regardant sous la pluie


  Les avions décoller.


  Petit visage de cochon


  Tout aplati par la détresse,


  Les seins qui tombent à dix-sept ans


  Et la triste pâleur des fesses


  (Le système est organisé


  Pour la reproduction du même,


  Le darwinisme avalisé


  Crée la banalité suprême.)


  


  Armes Mädchen,


  Platte Haare hässlicher Körper


  Arbeitet im Flughafen


  Sieht im Regen


  Den startenden Flugzeugen nach.


  Kleines Schweinsgesicht


  Ganz flach vor lauter Ödnis,


  Brüste schon schlaff mit siebzehn Jahren


  Und triste Blässe der Hinterbacken


  (Das System strebt nach


  Reproduktion seiner selbst,


  Der angewandte Darwinismus


  Erschafft das allerhöchst Banale.)


  


  Évidemment, les jeunes filles,


  L’intumescence et la promesse,


  La rotondité de leurs fesses,


  Le calme des grands yeux qui brillent


  Et notre bite, incompétente


  Qui peine à se régénérer


  (Désir d’un destin ouvragé)


  La vie du champignon est lente,


  Végétative et métastable,


  Le champignon meurt sous les dents


  Des gastronomes exaspérants,


  L’être humain se couche dans le sable.


  


  Klare Sache, die jungen Frauen,


  Die Rundungen und das Versprechen,


  Die Wölbung ihrer Hinterbacken,


  Die Ruhe dieser großen glänzenden Augen


  Und unser Schwanz, inkompetent,


  Versucht verzweifelt, sich zu regenerieren


  (Wunsch nach einem kunstvoll gestalteten Schicksal)


  Das Leben als Champignon braucht viel Zeit,


  Vegetativ ist es und metastasierbar,


  Der Champignon stirbt zwischen den Zähnen


  Nervender Gastronomen,


  Das menschliche Wesen legt sich in den Sand.


  


  Le service d’ordre du «Printemps du Livre» de Montaigu était assuré par des lycéennes;


  Au-delà des distinctions habituelles, elles étaient toutes désirables et jolies


  Et je méditais, encore une fois, sur le mystère de la jeune fille;


  La jeune fille qui accueille le monde (et les bites) avec confiance


  Avant d’être déflorée (pour employer un terme poli);


  Les jeunes filles, nous en avons réussi quelques-unes en France


  (Il y en a aussi de très belles en Italie).


  Promesses de bonheur sur deux pattes,


  Toutes fières de leurs jeunes organes,


  Les jeunes filles servaient du champagne


  (Je m’excuse pour cette rime bien plate).


  


  Den Ordnungsdienst des »Frühjahrsbuchfests« in Montaigu versahen Gymnasiastinnen;


  Über die persönlichen Merkmale hinaus waren sie alle begehrenswert und hübsch


  Und wieder einmal sann ich über das Mysterium der jungen Frau nach;


  Der jungen Frau, die die Welt (und die Schwänze) vertrauensvoll entgegennimmt,


  Bevor sie defloriert wird (um einen züchtigen Begriff zu verwenden);


  Junge Frauen sind uns in Frankreich so einige gelungen


  (Es gibt auch in Italien sehr schöne).


  Glücksversprechen auf zwei Beinen,


  Voller Stolz auf ihre jungen Organe,


  Servierten die jungen Frauen Champagner


  (Das reimt sich nicht so gut, pardon).


  


  J’étais seul à la plage; un peu après Cassis.


  Dans mon maillot madras extrêmement à la mode,


  Je voyais des Allemandes qui enlevaient leur robe;


  Je buvais un pastis.


  Supermarché des corps où l’esprit est à vendre,


  Et des psychologies se tordent et se dénouent


  Sous le soleil. Bronzé, rien ne sert de prétendre


  Que vous avez une âme.


  Il n’y a pas de chemin au-delà des peaux moites


  Qui suent le pur désir d’un destin prévisible;


  Il n’y a pas d’espérance quand lentement s’emboîtent


  Les structures de plaisir munies de leur fusible


  Qui est la peur. De l’autre. Et de son innocence.


  Le soupçon au-delà d’une immobile absence,


  De quelque chose enfin qui ressemble à un sens


  Au-delà de nos peaux. Fantôme de transcendance.


  


  Ich war allein am Strand; kurz hinter Cassis


  In meiner extrem modischen Badehose aus Karostoff.


  Ich sah deutsche Frauen aus ihren Kleidern steigen;


  Ich trank derweil einen Pastis.


  Supermarkt der Körper, wo der Geist zum Verkauf steht,


  Und die Psychologien verwinden und entwirren sich


  Unter der Sonne. Zwecklos zu behaupten, Sie hätten eine Seele,


  Wenn Sie braungebrannt sind.


  Es gibt keinen Weg jenseits der feuchten Häute


  Die die reine Sehnsucht nach einem vorhersehbaren Schicksal ausschwitzen;


  Es gibt keine Hoffnung, wenn langsam die Strukturen


  Des Genusses einrasten, versehen mit ihrer Sicherung


  Nämlich der Angst. Vor dem anderen. Und seiner Unschuld.


  Die Ahnung jenseits eines starren Mangels,


  Es könne doch so etwas geben wie einen Sinn


  Jenseits unserer Haut. Trugbild der Transzendenz.


  QUATUOR


  Un quatuor vient de monter dans le train


  (Des Américains, cela s’entend),


  Et je me persuade qu’ils entretiennent des relations


  professionnelles.


  Leur conversation, pourtant, abonde en éléments


  privés,


  Ce qui me plonge dans une surprise mêlée


  d’inquiétude


  Car je ne m’imagine pas que ces deux hommes


  (Normaux et même, si l’on veut, désirables)


  Puissent imaginer de coucher avec ces deux femmes


  Replètes et hideuses, satisfaites cependant, et


  dynamiques,


  Inutiles et cependant joyeuses


  Et je ne m’imagine à vrai dire pas du tout qu’aucun


  homme


  Puisse avoir envie d’unir sa chair


  À ces mystères d’humanité inutile.


  Stuttgart– Zürich, 8 avril 2011


  QUARTETT


  Ein Quartett hat den Zug bestiegen


  (Amerikaner, versteht sich),


  Und ich rede mir ein, dass sie in geschäftlicher Beziehung


  zueinander stehen.


  Doch ihre Unterhaltung ist überreich an


  Privatem,


  Was mich in mit Sorge gemischte


  Überraschung stürzt,


  Weil ich mir nicht vorstellen kann, dass diese zwei Männer


  (durchschnittlich, vielleicht sogar begehrenswert)


  Sich vorstellen könnten, mit diesen zwei Frauen zu schlafen,


  Die dick und hässlich sind, doch zufrieden dabei und


  dynamisch,


  Nutzlos, doch fröhlich dabei


  Und ich kann mir ehrlicherweise überhaupt nicht vorstellen, dass irgendein


  Mann


  Lust haben könnte, sein Fleisch zu vereinigen mit


  Diesen Mysterien nutzlosen Menschseins.


  Stuttgart– Zürich, 8. April 2011


  


  à Maud


  Une mort délicieuse et douce


  Dans un aéroport petit


  Ce serait à l’insu de tous


  (Ou, pourquoi pas, à Rimini?)


  J’aimais beaucoup le cul des filles


  Et je n’ai guère aimé que ça


  Dans la nuit, si peu qui scintille,


  Si peu de joies, de falbalas.


  Hardi! Les carcinomes opèrent


  Leur travail secret et serein,


  Ils enlèvent des morceaux de chair


  (Il me reste à peu près un rein).


  Mets ta langue, un peu, sur ma bite


  Avant qu’il n’y ait plus rien du tout.


  Promène ta langue. Tu habites


  Dans un autre univers que nous.


  


  für Maud


  Ein genüsslicher, sanfter Tod


  Auf einem kleinen Flugplatz


  Und niemand wüsste davon


  (Oder in Rimini, warum denn nicht?)


  Ich liebte sehr den Hintern der Mädchen


  Und liebte kaum noch etwas sonst


  In der Nacht so weniges, das funkelt,


  So wenig Freuden und zierendes Zubehör.


  Du Kühner! Die Karzinome verrichten


  Im Verborgenen und heiter ihr Werk,


  Sie nehmen ganze Brocken von Fleisch


  (Ungefähr noch eine Niere habe ich).


  Lege mir die Zunge ein wenig an den Schwanz,


  Bevor gar nichts mehr da ist.


  Führe deine Zunge spazieren. Du wohnst


  In einem anderen Universum als wir.


  

  

  

  les parages du vide


  


  die gefilde der leere


  


  Tres Calle de Sant’Engracia,


  Retour dans les parages du vide


  Je donnerai mon corps avide


  À celle que l’amour gracia.


  Au temps des premiers acacias


  Un soleil froid, presque livide


  Éclairait faiblement Madrid


  Lorsque ma vie se dissocia.


  


  Tres Calle de Sant’Engracia,


  Rückkehr in die Gefilde der Leere


  Ich werde meinen gierigen Leib


  Jener, die die Liebe begnadigte, schenken.


  Zur Zeit der ersten Akazien


  Beleuchtete eine kalte, beinahe leichenblasse Sonne


  Schwächlich Madrid,


  Als mein Leben auseinanderfiel.


  HMT


  I.


  Au fond j’ai toujours su


  Que j’atteindrais l’amour


  Et que cela serait


  Un peu avant ma mort.


  J’ai toujours eu confiance,


  Je n’ai pas renoncé


  Bien avant ta présence,


  Tu m’étais annoncée.


  Voilà, ce sera toi


  Ma présence effective


  Je serai dans la joie


  De ta peau non fictive


  Si douce à la caresse,


  Si légère et si fine


  Entité non divine,


  Animal de tendresse.


  HMT


  I.


  Im Grunde habe ich immer gewusst,


  Dass ich die Liebe erlangen werde


  Und dass das eine kleine Zeit


  Vor meinem Tod sein wird.


  Ich hatte immer Vertrauen,


  Ich habe es nie aufgegeben


  Lange vor deinem Erscheinen


  Warst du mir angekündigt.


  Jawohl, du wirst es sein


  Meine tatsächliche Erscheinung


  Ich werde in der Freude


  Deiner nicht fiktiven Haut leben


  So sanft bei der Liebkosung


  So leicht und so fein


  Nicht-göttliche Wesenheit


  Zärtlichkeitstier.


  II.


  Pour moi qui fus roi de Bohême,


  Qui fus animal innocent


  Désir de vie, rêve insistant,


  Démonstration de théorème


  Il n’est pas d’énigme essentielle


  Je connais le lieu et l’instant


  Le point central, absolument,


  De la révélation partielle.


  Dans la nuit qui dort sans étoiles,


  Aux limites de la matière


  S’installe un état de prière:


  Le second secret s’y dévoile.


  II.


  Für mich, der ich einst König von Böhmen war


  Der ein unschuldiges Tier war


  Lebenslust, beharrlicher Traum,


  Demonstration des Lehrsatzes


  Gibt es kein grundsätzliches Rätsel


  Ich kenne den Ort und den Moment


  Den absoluten Mittelpunkt


  Der partiellen Offenbarung.


  In der Nacht, die sternenlos schläft,


  An den äußersten Grenzen der Materie


  Entsteht ein Zustand des Gebets:


  Darin enthüllt sich das zweite Geheimnis.


  III.


  Lorsqu’il faudra quitter ce monde


  Fais que ce soit en ta présence


  Fais qu’en mes ultimes secondes


  Je te regarde avec confiance


  Tendre animal aux seins troublants


  Que je tiens au creux de mes paumes;


  Je ferme les yeux: ton corps blanc


  Est la limite du royaume.


  III.


  Wenn es diese Welt zu verlassen gilt,


  Sorge dafür, dass du dann dort bist


  Sorge dafür, dass ich in meinen letzten Momenten


  Dich voll Vertrauen anblicken kann


  Zartes Tier mit verwirrenden Brüsten


  Die ich in den Mulden meiner Hände halte;


  Ich schließe die Augen; dein weißer Leib


  Ist des Königreichs Grenze.


  IV.


  Un matin de grand clair beau temps


  Tout rempli de pensées charnelles


  Et puis le grand reflux du sang,


  La condamnation essentielle;


  La vie qui s’en va en riant


  Remplir des entités nouvelles,


  La vie n’a pas duré longtemps,


  La fin de journée est si belle.


  IV.


  Ein Morgen mit strahlend gutem Wetter


  Bis obenhin voll fleischlicher Gedanken


  Und dann der große Rückfluss des Bluts,


  Die grundsätzliche Verdammnis;


  Das Leben entzieht sich lachend


  Um neue Wesenheiten zu erfüllen,


  Das Leben hat nicht lange gedauert,


  Das Ende des Tages ist so schön.


  V.


  Un téléphone portable


  Oublié sur la plage,


  La fin inéluctable


  D’un amour de passage


  Et la mort qui avance


  À petits cris plaintifs,


  Dansant sa drôle de danse


  Sur mon centre émotif,


  Qui grimpe dans le lit,


  Soulève les couvertures;


  Mon amour aboli,


  Pourquoi tout est si dur?


  V.


  Ein Mobiltelefon


  Am Strand vergessen


  Das unvermeidliche Ende


  Einer Urlaubsliebe


  Und der Tod schreitet voran


  Mit kleinen klagenden Schreien,


  Tanzt seinen merkwürdigen Tanz


  Auf dem Zentrum meiner Gefühle,


  Er steigt ins Bett,


  Hebt die Decken hoch;


  Meine abgeschaffte Liebe,


  Warum ist alles so schwer?


  VI.


  Au bout de quelques mois


  (Ou de quelques semaines)


  Tu t’es lassée de moi,


  Toi que j’avais fait reine.


  Je connaissais le risque,


  En mortel éprouvé;


  Le soleil, comme un disque,


  Luit sur ma vie crevée.


  VI.


  Nach einigen Monaten


  (Oder einigen Wochen)


  Bist du meiner müde,


  Du, die ich zur Königin gemacht habe.


  Mir als schwergeprüftem Sterblichen


  War das Risiko bekannt;


  Die Sonne, rund wie ein Diskus,


  Strahlt über meinem verreckten Leben.


  VII.


  Il n’y a pas d’amour


  (Pas vraiment, pas assez)


  Nous vivons sans secours,


  Nous mourons délaissés.


  L’appel à la pitié


  Résonne dans le vide


  Nos corps sont estropiés,


  Mais nos chairs sont avides.


  Disparues les promesses


  D’un corps adolescent,


  Nous entrons en vieillesse


  Où rien ne nous attend


  Que la mémoire vaine


  De nos jours disparus,


  Un soubresaut de haine


  Et le désespoir nu.


  VII.


  Es gibt keine Liebe


  (Nicht in Wahrheit, nicht genug)


  Wir leben ohne Rettung,


  Wir sterben, allein gelassen.


  Der Ruf um Mitleid


  Verhallt im Leeren


  Unsere Körper sind verkrüppelt,


  Doch unser Fleisch ist gierig.


  Verschwunden die Versprechen


  Eines jugendlichen Körpers,


  Und wir treten ins Altsein ein,


  Wo uns nichts mehr erwartet


  Als die nutzlose Erinnerung


  An unsere verschwundenen Tage,


  Eine Aufwallung von Hass


  Und die nackte Verzweiflung.


  VIII.


  Ma vie, ma vie, ma très ancienne,


  Mon premier vœu mal refermé


  Mon premier amour infirmé


  Il a fallu que tu reviennes


  Il a fallu que je connaisse


  Ce que la vie a de meilleur,


  Quand deux corps jouent de leur bonheur


  Et sans fin s’unissent et renaissent.


  Entré en dépendance entière


  Je sais le tremblement de l’être


  L’hésitation à disparaître


  Le soleil qui frappe en lisière


  Et l’amour, où tout est facile,


  Où tout est donné dans l’instant.


  Il existe, au milieu du temps,


  La possibilité d’une île.


  VIII.


  Mein Leben, mein Leben, mein sehr altes,


  Mein erster schlecht verborgener Wunsch


  Meine verstümmelte erste Liebe


  Du hast zurückkehren müssen


  Ich habe das Beste kennenlernen müssen


  Das das Leben zu bieten hat,


  Wenn zwei Körper in ihrem Glück spielen


  Sich vereinigen und wiedergeboren werden ohne Ende.


  In vollständiger Abhängigkeit befangen


  Kenne ich das Zittern des Seins


  Das Zögern zu verschwinden


  Die Sonne, die abseits niederknallt


  Und die Liebe, in der alles leicht ist,


  In der alles sofort gegeben wird.


  Es gibt, mitten in der Zeit,


  Die Möglichkeit einer Insel.


  NOVEMBRE


  Je suis venu dans le café au bord du fleuve,


  Un peu vieilli un peu blasé


  J’ai mal dormi dans un hôtel aux chambres neuves


  Je n’ai pas pu me reposer.


  Il y a des couples et des enfants qui marchent ensemble


  Dans la paix de l’après-midi


  Il y a même des jeunes filles qui te ressemblent


  Dans les premiers pas de leur vie.


  Je te revois dans la lumière,


  Dans les caresses du soleil


  Tu m’as donné la vie entière


  Et ses merveilles.


  NOVEMBER


  Ich kam in das Café am Ufer des Flusses,


  Ein wenig gealtert ein wenig blasiert


  Ich schlief schlecht in einem Hotel mit neuen Zimmern


  Erholung fand ich dort nicht.


  Es gibt Paare und Kinder, die gehen gemeinsam


  Im Frieden des Nachmittags


  Es gibt sogar junge Mädchen, die dir ähnlich sehen


  Bei den ersten Schritten ihres Lebens.


  Ich sehe dich im Lichte wieder,


  In den Liebkosungen der Sonne


  Du hast mir das ganze Leben geschenkt


  Und seine Wunder.


  


  Je suis venu dans le jardin où tu reposes


  Environnée par le silence


  Le ciel tombait et le ciel se couvrait de rose,


  Et j’ai eu mal de ton absence.


  Je sens ta peau contre la mienne,


  Je m’en souviens je m’en souviens


  Et je voudrais que tout revienne,


  Ce serait bien.


  


  Ich kam in den Garten, in dem du ruhst


  Umgeben von Stille


  Der Himmel fiel, und der Himmel überzog sich rosa,


  Und dein Fortsein ließ mich leiden.


  Ich spüre deine Haut an meiner,


  Ich erinnere mich daran ich erinnere mich daran


  Und ich möchte all das wiederhaben,


  Das wäre gut.


  


  Naturalisme existentiel,


  Et partage entre les collines.


  Incertaine, respire Joséphine;


  Sa peau a la couleur du miel.


  


  Existentieller Naturalismus


  Und Schwanken zwischen den Hügeln.


  Unentschieden atmet Joséphine;


  Ihre Haut hat die Farbe von Honig.


  


  Vêtue d’un manteau bleu


  (Ciel sur l’esplanade)


  Elle paraissait malade,


  Le ciel au fond des yeux.


  


  In einen blauen Mantel gekleidet


  (Himmel auf dem Vorplatz)


  Wirkte sie krank,


  Den Himmel am Grunde ihrer Augen.


  


  J’aimais ce moment de pudeur


  Delphine, où tu ouvrais ton cœur,


  Cette pudeur de sentiments


  (C’était l’extase, tout simplement).


  Nous pourrirons dans l’herbe douce,


  Nous nous souviendrons de nos jours


  Nos pauvres organes dans la mousse


  Revivront ces moments, toujours.


  Je le dis, et je n’y crois pas


  Car je connais les asticots


  Et les vers blancs, Calliphora,


  Ils ne nous laisseront que les os.


  Je le dis, et je n’y crois pas


  Mais j’aimerais que ce soit vrai


  Ce monde où les gens revivraient


  (Chansons d’amour, etc.)


  


  Ich liebte diesen schamhaften Moment


  Delphine, in dem du dein Herz öffnetest,


  Diese Schamhaftigkeit der Gefühle


  (Es war die Ekstase, ganz einfach).


  Wir werden verrotten im sanften Gras,


  Werden uns unserer Tage erinnern


  Unsere armen Organe im Moos


  Werden diese Momente neu durchleben, immer.


  Ich sage das, und ich glaube nicht daran


  Denn ich kenne die Maden


  Und die weißen Würmer, Calliphora,


  Sie werden uns nichts lassen als die Knochen.


  Ich sage das, und ich glaube nicht daran


  Denn es wäre mir lieber, sie wäre wahr


  Diese Welt, in der die Menschen weiterleben


  (Liebeslieder, etc.)


  


  Nous vivrons mon aimée sans aucune ironie,


  Et nous achèterons peut-être des canaris


  J’aime quand tu vas nue répondre au téléphone,


  Il y en a peu qui aiment et très peu qui se donnent.


  Au bout de quelques heures le ciel est presque rouge,


  Nos regards glissent et meurent et parfois nos corps bougent


  Il n’y a plus vraiment de parcours prévisible,


  Il se passe des choses totalement indicibles.


  Je n’ai jamais été parfaitement lucide,


  Je n’aime pas le bruit et j’ai horreur du vide


  Le don total de soi est un état furtif,


  Incertain; toutefois, c’est un plaisir très vif


  Et la fascination est une vie seconde;


  Il y a une autre vie qui traverse le monde;


  Certains êtres en s’aimant ont fait trembler la terre,


  D’autres vont à l’amour comme on va à la mer


  Et plus je te connais, plus mon regard est fixe.


  


  Wir werden, meine Geliebte, leben ohne alle Ironie


  Und werden vielleicht Kanarienvögel kaufen


  Ich mag es, wenn du nackt das Telefon abheben gehst


  Nur wenige lieben, und sehr wenige geben sich hin.


  Nach einigen Stunden ist der Himmel beinahe rot,


  Unsere Blicke gleiten weg und ersterben, und bisweilen regen unsere Körper sich


  Es gibt keinen wirklich vorhersehbaren Lebenslauf mehr,


  Es ereignen sich die unsagbarsten Dinge.


  Ich bin nie völlig klarsichtig gewesen,


  Ich mag keinen Lärm, und Leere ist mir ein Graus


  Völlige Hingabe ist ein flüchtiger Zustand,


  Ein ungewisser; sie ist jedoch ein höchst lebhafter Genuss


  Und die Faszination ist ein weiteres Leben;


  Es gibt ein anderes Leben, das die Welt durchzieht;


  Manche Wesen ließen, indem sie liebten, die Erde erbeben,


  Andere gehen in die Liebe, wie man ins Meer geht


  Und je näher ich dich kennenlerne, desto starrer wird mein Blick.


  


  Matière inusitée, bloc de présence hostile


  Matière répétée dans les corps, dans les villes


  Matière destructible, embryon du néant


  Potentiel avorté, modalité du vide;


  La nature sortait de son rêve insipide


  Et nous délimitions un rêve horizontal


  Par le choc répété de nos pas sur les dalles,


  La nature souffrait sous un soleil rigide


  Et nos regards glissaient sur les reflets du vide.


  (Le texte est indéfini, de couleur blanche. Il est une approximation de la mort.)


  


  Fremdartiges Material, Block aus feindlichem Dasein


  Material, in Körpern wiederholt, in Städten


  Zerstörbares Material, Embryo des Nichts


  Abgetriebenes Potential, Ausprägung der Leere;


  Die Natur trat aus ihrem faden Traum heraus


  Und wir beschrieben einen horizontalen Traum


  Durch den steten Hall unserer Schritte auf den Fliesen,


  Die Natur litt unter einer gnadenlosen Sonne,


  Und unsere Blicke glitten auf dem Abglanz der Leere aus.


  (Der Text ist unbestimmt, von weißer Farbe. Er ist eine Annäherung an den Tod.)


  


  Il faudrait traverser un univers lyrique


  Comme on traverse un corps qu’on a beaucoup aimé


  Il faudrait réveiller les puissances opprimées


  La soif d’éternité, douteuse et pathétique.


  


  Man müsste ein lyrisches Universum durchmessen


  Wie man einen Körper durchmisst, den man sehr geliebt


  Man müsste die unterdrückten Mächte wecken


  Den Durst nach Ewigkeit, den fragwürdigen, pathetischen.


  ISOLEMENT


  Où est-ce que je suis?


  Qui êtes-vous?


  Qu’est-ce que je fais ici?


  Emmenez-moi partout,


  Partout mais pas ici,


  Faites-moi oublier


  Tout ce que j’ai été


  Inventez mon passé,


  Donnez sens à la nuit.


  Inventez le soleil


  Et l’aurore apaisée


  Non je n’ai pas sommeil,


  Je vais vous embrasser


  Êtes-vous mon amie?


  Répondez, répondez.


  Où est-ce que je suis?


  Il y a du feu partout


  Je n’entends plus de bruit,


  Je suis peut-être fou.


  ABSCHOTTUNG


  Wo bin ich?


  Wer sind Sie?


  Was tue ich hier?


  Bringen Sie mich überallhin,


  Überallhin, nur nicht hierher,


  Lassen Sie mich alles vergessen,


  Das ich gewesen bin


  Erfinden Sie meine Vergangenheit,


  Geben Sie der Nacht einen Sinn.


  Erfinden Sie die Sonne


  Und die befriedete Morgenröte


  Nein ich bin nicht müde,


  Ich werde Sie küssen


  Sind Sie meine Freundin?


  Antworten Sie, antworten Sie.


  Wo bin ich?


  Überall ist Feuer


  Ich höre keine Geräusche mehr,


  Ich bin vielleicht verrückt.


  


  Il faut que je m’étende


  Et que je dorme un peu,


  Il faudrait que je tente


  De nettoyer mes yeux.


  Dites-moi qui je suis


  Et regardez mes yeux


  Êtes-vous mon amie?


  Me rendrez-vous heureux?


  La nuit n’est pas finie


  Et la nuit est en feu


  Où est le paradis?


  Où sont passés les dieux?


  


  Ich muss mich ausstrecken


  Und ein wenig schlafen.


  Ich müsste einmal versuchen,


  Mir den Schlaf aus den Augen zu reiben.


  Sagen Sie mir, wer ich bin,


  Und sehen Sie meine Augen an


  Sind Sie meine Freundin?


  Werden Sie mich glücklich machen?


  Die Nacht ist nicht vorbei,


  Und die Nacht steht in Flammen


  Wo ist das Paradies?


  Wo sind die Götter hin?


  


  La nuit est là, mon bel amour,


  Douce et très pure;


  Je vis depuis le point du jour


  Une torture.


  Ton bracelet luit doucement


  Contre ma peau,


  Les larmes coulent lentement


  De mes yeux clos.


  Mon corps souffrant et las se brise


  Loin de tes yeux.


  Je pense à toi, gentille Lise;


  Je suis heureux.


  


  Die Nacht ist da, mein schönes Lieb,


  Sanft und sehr rein;


  Ich durchlebe seit Anbruch des Tages


  Eine Tortur.


  Dein Armband schimmert sacht


  An meiner Haut,


  Langsam rinnen Tränen


  Aus meinen geschlossenen Augen.


  Mein leidender, matter Leib zerbricht


  Fern von deinen Augen.


  Ich denke an dich, liebe Lise;


  Ich bin glücklich.


  

  

  

  plateau


  


  plateau


  (un moment de cosmologie)


  Quand la nuit se découpe en oiseaux ralentis


  Que les jours n’offrent plus aucune alternative


  Il faut cesser de vivre, sans retard et sans bruit


  Le néant nous propose une paix relative


  À moins d’imaginer que nous allons revivre


  Revivre sans conscience, que nos atomes idiots


  Répétitifs et ronds comme des billes de loto


  Vont se recombiner comme les pages d’un livre


  Écrit par un salaud


  Et lu par des crétins.


  (ein moment der kosmologie)


  Wenn die Nacht sich zerteilt zu verlangsamten Vögeln


  Und die Tage keinerlei Alternative mehr bieten


  Muss man aufhören zu leben, ohne Verzug und ohne Lärm


  Das Nichts bietet uns relativen Frieden


  Es sei denn, man stellte sich vor, dass wir weiterleben


  Weiterleben ohne Bewusstsein, dass unsere idiotischen Atome


  Redundant und rund wie Kugeln beim Lotto


  Sich neu zusammensetzen wie die Seiten eines Buches


  Das ein Arschloch schreibt


  Und das Schwachköpfe lesen.


  


  «Tôt levé, Adam soupirait, nostalgique.»


  Au premier abord, ce fragment de journal évoque évidemment le paradis perdu, l’Eden; contremaître dans une fabrique de cirage, Adam pouvait certes ressentir la malédiction biblique avec une acuité particulière.


  Ah, oui, vivre nus, sans chaussures et sans cirage!


  Vers sept heures du matin Adam avait la rage.


  Ou vivre en escarpins vernis:


  Casino, calme et bikinis.


  Peut-on avoir la nostalgie de ce qu’on n’a jamais connu? Sans doute, à condition d’être équipé d’un téléviseur. La publicité Volvic déchirait le cœur d’Adam. Ces volcans éteints, ces forêts, ces sources… Tout cela était si différent de la retraite probable qui l’attendait, dans un asile de vieillards de Garges-lès-Gonesse, exposé à la méchanceté gratuite des délin-quants juvéniles.


  


  »Adam, der früh aufgestanden war, seufzte nostalgisch.«


  Auf den ersten Blick beschwört dieser Tagebuchauszug offensichtlich das verlorene Paradies herauf, den Garten Eden; als Vorarbeiter in einer Schuhcremefabrik wird Adam den biblischen Fluch gewiss mit besonderer Heftigkeit zu spüren bekommen.


  Ach, nackt zu leben, ohne Schuhe und ohne Schuhcreme!


  Gegen sieben Uhr morgens empfand Adam Wut.


  Oder in Lackpumps leben:


  Kasino, Ruhe und Bikinis.


  Kann man nostalgische Gefühle entwickeln für etwas, das man nie erlebt hat? Wohl schon, vorausgesetzt, man besitzt einen Fernseher. Die Volvic-Reklame zerriss Adam das Herz. Diese erloschenen Vulkane, diese Wälder, diese Quellen … All das war so weit entfernt von dem Ruhestand, der ihn voraussichtlich erwartete, in einem Altenheim in Garges-lès-Gonesse der willkürlichen Boshaftigkeit jugendlicher Straftäter ausgesetzt.


  


  Adam observait son teckel


  Comme Marie l’ange Gabriel.


  Un Adam sans Ève, ce n’est pas grand-chose,


  Soupirait Adam devant l’émission érotique de TF1.


  Il aurait dû se marier, avoir des gosses ou quelque chose;


  Les chiens ont beau être gentils, un chien reste un chien.


  


  Adam betrachtete seinen Dackel


  Wie Marie den Erzengel Gabriel.


  Ein Adam ohne Eva ist nicht viel wert,


  Seufzte Adam, vor dem Erotikprogramm von TF1 sitzend.


  Er hätte heiraten sollen, Kinder kriegen und so weiter;


  Ein Hund kann so nett sein, wie er will, er bleibt doch ein Hund.


  


  Un alligator a dévoré trois touristes autrichiennes


  Quelque part en Floride


  Le jour de la fête de l’Indépendance;


  Le gouverneur de l’état a donné des consignes de prudence;


  Dans les motels, on écarte prudemment les persiennes


  Le tourisme a horreur du vide.


  


  Ein Alligator hat irgendwo in Florida


  Am Unabhängigkeitstag


  Drei österreichische Touristinnen gefressen;


  Der Gouverneur hat Vorsichtsmaßregeln veröffentlicht;


  In den Motels späht man ängstlich durch die Jalousien


  Der Tourismus hat den horror vacui.


  


  À l’heure où se replient les derniers noctambules


  Je prendrai un taxi pour CDG T1,


  Mes vacances d’hiver seront le préambule


  À la raréfaction d’un corps inopportun.


  Nu, immobile et blanc sous le soleil torride,


  Je verrai les natifs me fixer, pleins de haine;


  Je pêcherai le soir de gras poissons livides,


  Et puis je rentrerai dans ma chambre malsaine.


  Mon hôtel sera gris et rempli de cafards


  Dont je m’amuserai à éclater l’écorce;


  Je presserai l’index, avec souplesse et force,


  Contre leur dos bombé, luisant et presque noir.


  


  Zur Stunde, da letzte Nachtschwärmer heimwärts streben


  Werde ich ein Taxi nehmen nach Charles-de-Gaulle, Terminal 1


  Meine Winterferien werden das Vorspiel sein


  Für das Schwinden eines unzweckmäßigen Körpers.


  Nackt, reglos und weiß unter der sengenden Sonne,


  Werde ich sehen, wie die Eingeborenen mich anstarren, hasserfüllt;


  Abends werde ich fette, blasse Fische angeln,


  Dann geht es in mein krankmachendes Zimmer zurück.


  Mein Hotel wird grau sein und von Kakerlaken verseucht,


  Deren Panzer ich zum Zeitvertreib zerknacke;


  Elastisch und kraftvoll presse ich den Zeigefinger


  Auf ihren gewölbten, glänzenden, beinahe schwarzen Rücken.


  LISEZ LA PRESSE BELGE!


  Les morts sont habillés en bleu


  Et les Bleus habillés en morts


  Toujours un endroit où il pleut,


  Pas de vie au-delà des corps.


  Tuer des êtres humains par jeu?


  Retrouver le sens du remords?


  Aucune raison d’être heureux,


  La répartition des efforts


  Sous le sol livide et nerveux


  La présence indexée des morts


  Les chairs oppressées, le vent vieux,


  La nuit qui n’aura pas d’aurore.


  LEST BELGISCHE PRESSEERZEUGNISSE!


  Die Toten kleiden sich blau


  Und die Blauen kleiden sich wie Tote


  Immer ein Ort, an dem es regnet.


  Keinerlei Leben jenseits der Körper.


  Menschliche Wesen zum Spaß töten?


  Den Sinn der Reue wiederfinden?


  Keinerlei Grund zum Glücklichsein,


  Die Verteilung der Mühen


  Unter der blassen, nervösen Sonne


  Die aufgelistete Anwesenheit der Toten


  Unterdrücktes Fleisch und alter Wind,


  Die Nacht, auf die kein Morgen folgt.


  ATTEINDRE LA CREUSE


  Un best-of d’arbres remarquables


  Et les couples en fin de soirée


  (En fin de vie, peut-on le dire?)


  Au loin, la magnificence des tilleuls


  Dans le soir de juin


  Et l’étrange ambiance sexuelle


  Entretenue par les serveuses du château Cazine


  (Il faut en finir avec les écureuils!)


  Un couple a disparu,


  «Ils sont probablement morts entre le fromage et le


  dessert.»


  AN DER CREUSE ANKOMMEN


  Ein Best-of bemerkenswerter Bäume


  Und die Pärchen, die den Abend ausklingen lassen


  (Dürfte man auch sagen, den Lebensabend?)


  In der Ferne die Pracht der Linden


  Am Juniabend


  Und die seltsam sexuelle Stimmung


  Von den Kellnerinnen im Château Cazine genährt


  (Die Eichhörnchen müsste man irgendwie beseitigen!)


  Ein Pärchen ist verschwunden,


  »Die sind wahrscheinlich zwischen Käse und Dessert


  gestorben.«


  


  La «crème brûlée» est au menu


  Et nous sommes loin de la loi de Jésus.


  Le spectacle assez dégoûtant


  De ces deux cadavres à lunettes


  Nous aurait fait grincer des dents


  Si nous avions été honnêtes.


  


  »Crème brûlée« steht auf der Speisekarte


  Und wir sind fern vom Gesetze Jesu.


  Das recht widerwärtige Schauspiel


  Dieser beiden bebrillten Kadaver


  Hätte uns mit den Zähnen knirschen lassen,


  Hätten wir noch einen Rest Anstand bewahrt.


  


  Quelques îlots d’humanité,


  Et l’avion circule dans la nuit


  (Je n’avais rien à reprocher


  À l’ameublement de l’hôtel.)


  


  Ein paar Inselchen der Menschlichkeit,


  Und das Flugzeug kreist in der Nacht


  (An der Möblierung des Hotelzimmers


  Hatte ich nichts auszusetzen.)


  


  Le bloc énuméré


  De l’œil qui se referme


  Dans l’espace écrasé


  Contient le dernier terme.


  


  Der abgezählte Block


  Des sich schließenden Auges


  Im zerquetschten Raum


  Beinhaltet die letzte Frist.


  


  La grâce immobile,


  Sensiblement écrasante,


  Qui découle du passage des civilisations


  N’a pas la mort pour corollaire.


  


  Aus der reglosen Anmut,


  So spürbar erdrückend,


  Die von den vorüberziehenden Zivilisationen ausgeht,


  Folgt nicht der Tod.


  Exister, percevoir


  Exister, percevoir,


  Être une sorte de résidu perceptif (si l’on peut dire)


  Dans la salle d’embarquement du terminal Roissy 2D,


  Attendant le vol à destination d’Alicante


  Où ma vie se poursuivra


  Pendant quelques années encore


  En compagnie de mon petit chien


  Et des joies (de plus en plus brèves)


  Et de l’augmentation régulière des souffrances


  En ces années qui précèdent immédiatement la mort.


  Existieren, erkennen


  Existieren, erkennen,


  Eine Art perzeptives Überbleibsel sein (wenn man das so sagen darf)


  In der Abflughalle von Terminal Roissy 2D,


  Auf den Flug nach Alicante wartend,


  Wo mein Leben noch ein paar Jahre lang


  Weitergehen wird


  Begleitet von meinem kleinen Hund


  Und Momenten der Freude (die immer kürzer werden)


  Und von der kontinuierlichen Steigerung der Leiden


  In diesen Jahren, die dem Tode unmittelbar vorausgehen.


  


  L’univers a la forme d’un demi-cercle


  Qui se déplace régulièrement


  En direction du vide.


  (Les rochers n’y sont plus insultés


  Par la lente invasion des plantes.)


  Sous le ciel de valeur «uniforme»,


  À équidistance parfaite de la nuit,


  Tout s’immobilise.


  


  Das Universum hat die Form eines Halbkreises,


  Der sich stetig


  In Richtung des Nichts dreht.


  (Die schleichende Invasion der Pflanzen


  Kränkt die Felsen dort nicht mehr.)


  Unter dem »gleichwertigen« Himmel


  In perfekter Äquidistanz zur Nacht


  Kommt alles zum Erliegen.


  


  Un végétal d’abolition


  Rampait lourdement sur la pierre


  (Unanimement, la prière


  Résumait les dérélictions.)


  Avril était, pari tenu,


  Comme un orgasme apprivoisé,


  Un parcours en pays boisé


  Dont nul n’est jamais revenu.


  


  Ein Gewächs der Abschaffung


  Berankte schwer den Stein


  (Einmütig fasste das Gebet


  Die Verlassenheit zusammen.)


  April war, die Wette ist gewonnen,


  Wie ein bezähmter Orgasmus,


  Ein Weg durch waldiges Land,


  Aus dem nie jemand zurückgekehrt ist.


  


  Les fantômes avaient lieu de leurs mains délétères,


  Recouvrant peu à peu la surface de la Terre


  Les souvenirs glissaient dans les yeux mal crevés


  Qui traversaient la nuit, fantassins énervés.


  


  Die Phantome walteten mit ihren todbringenden Händen


  Und bedeckten nach und nach die Erde


  Die Erinnerungen glitten in die unvollständig zerquetschten Augen,


  Die die Nacht durchwanderten, entnervte Infanterie.


  


  Les sapins sont pour les serpents


  Et les autoroutes pour l’homme.


  Le monde est plat, interminable;


  Vient un envol de cormorans.


  


  Tannen sind für Schlangen da


  Und Autobahnen für den Menschen.


  Die Welt ist flach, endlos;


  Ein Schwarm Kormorane steigt auf.


  


  Un instant large, hostile, où tout s’agite et bouge;


  Sur les balcons du ciel se tord une nuit rouge,


  Soutien-gorge du vide, lingerie du néant


  Où sont les corps en vie qui s’agitaient dedans?


  Ils sont partis vaquer dans des prairies malsaines


  Dans des trous remplis d’eau, encerclés de fougères


  Et la nuit est tombée, doucement, sur la plaine


  Le ciel ne se souvient, ni la nuit, ni l’hiver.


  


  Ein gedehnter, feindlicher Moment, in dem alles sich regt und fuchtelt;


  Auf den Balkonen des Himmels windet sich rote Nacht,


  Büstenhalter der Leere, Unterwäsche des Nichts


  Wo sind die lebenden Körper, die sich darin regten?


  Sie sind fort und wallen in ungesunden Gefilden


  In von Farnen umstandenen Wasserlöchern


  Und die Nacht ist sacht über die Ebene gekommen


  Der Himmel erinnert sich weder nachts noch winters.


  


  Le maître énamouré en un défi fictif


  N’affirme ni ne nie en son centre invisible


  Il signifie, rendant tous les futurs possibles


  Il établit, permet un destin positif.


  Ressens dans tes organes la vie de la lumière!


  Respire avec prudence, avec délectation


  La voie médiane est là, complément de l’action,


  C’est le fantôme inscrit au cœur de la matière


  Et c’est l’intersection des multiples émotifs


  Dans un noyau de vide indicible et bleuté


  C’est l’hommage rendu à l’absolue clarté


  La racine de l’amour, le cœur aperceptif.


  


  Der verliebte Meister einer fiktiven Herausforderung


  Bestätigt weder noch leugnet er in seinem unsichtbaren Zentrum


  Er schafft Bedeutung, macht jede Zukunft möglich


  Er errichtet, gestattet ein positives Schicksal.


  Spüre in deinen Organen das Leben des Lichts!


  Atme umsichtig, genussvoll


  Der Mittelweg ist da, ergänzend zur Handlung,


  Er ist das dem Innersten der Materie eingeschriebene Phantom


  Ist die Schnittmenge der emotionalen Vielfachen


  In einem unsagbaren, bläulichen Kern der Leere


  Ist die Huldigung der absoluten Klarheit


  Die Wurzel der Liebe, das wahrnehmende Herz.
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